
PADDLE LITE HOLSTERS - PADDLE LITE S&W BODYGUARD
380-BLACK-RIGHT HAND

Using Galco's time-proven paddle design and joining it to a holster made from our
Premium Center Cut Steerhide, Galco has once again created a concealment
holster that is reasonably priced yet extremely comfortable and efficient.
Featuring Galco’s patented belt-lock copolymer injection molded paddle, the
Paddle Lite is very secure, yet easy to remove and replace without removing the
belt, fits belts up to 1.75" PDL480B: Only fits 9mm/40 cal

Attributes

Name: PADDLE LITE S&W BODYGUARD 380-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100022338
Mfr. No.: PDL626B
Color: Black
Hand: Right
Make: Smith & Wesson
Material: Leather
Model: Bodyguard
Delivery weight: 0.172kg
Shipping height: 51mm
Shipping width: 133mm
Shipping length: 298mm
UPC: 601299116504

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für das PADDLE LITE HOLSTER

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des PADDLE LITE HOLSTERS von Galco International. Dieses Produkt
wurde entwickelt, um Ihnen Komfort und Sicherheit bei der Aufbewahrung Ihrer Waffe zu bieten. Bitte lesen Sie diese
Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um eine sichere Verwendung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass das Holster für Ihre Waffe geeignet ist.
Verwenden Sie das Holster nur in Übereinstimmung mit den Anweisungen.
Halten Sie das Holster und die Waffe außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Personen.
Überprüfen Sie regelmäßig das Holster auf Abnutzung oder Beschädigungen.
Melden Sie unsichere Produkte oder Vorfälle den zuständigen Behörden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Vergewissern Sie sich, dass die Waffe vollständig entladen ist, bevor Sie sie in das Holster einsetzen oder
herausnehmen.
Verwenden Sie das Holster nicht, wenn es Anzeichen von Beschädigungen aufweist.
Tragen Sie das Holster so, dass die Waffe sicher und stabil sitzt.
Achten Sie darauf, dass der DaumenbrechSicherheitsriemen immer korrekt verwendet wird.
Vermeiden Sie plötzliche Bewegungen, die das Holster oder die Waffe gefährden könnten.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation des Holsters:

Nehmen Sie das Holster aus der Verpackung.
Überprüfen Sie das Holster auf sichtbare Schäden.
Befestigen Sie das Paddle an Ihrem Gürtel, indem Sie es einfach aufschieben. Das Paddle passt für
Gürtel bis zu 1,75 Zoll.

Nutzung des Holsters:

Stellen Sie sicher, dass die Waffe entladen ist.
Setzen Sie die Waffe vorsichtig in das Holster ein, bis sie sicher sitzt.
Schließen Sie den DaumenbrechSicherheitsriemen, um zusätzlichen Halt zu gewährleisten.
Überprüfen Sie regelmäßig, ob die Waffe sicher im Holster sitzt.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften für Kunststoffe und Leder.
Achten Sie darauf, dass das Holster nicht in die Hände von Kindern gelangt, wenn Sie es entsorgen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder weitere Informationen zu Ihrem PADDLE LITE HOLSTER wenden Sie sich bitte an den Hersteller
oder einen autorisierten Fachhändler.
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PADDLE LITE HOLSTERS S&amp;W BODYGUARD
380 Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the PADDLE LITE HOLSTERS S&amp;W BODYGUARD 380. This product is designed to
provide secure and comfortable concealment for your firearm. Please read this safety instruction guide carefully to
ensure safe and effective use of the holster, in compliance with the EU General Product Safety Regulation (GPSR).

General Safety Guidelines
Always ensure the holster is compatible with your specific firearm model before use.
Inspect the holster for any signs of wear or damage before each use.
Keep the holster away from moisture and extreme temperatures to maintain its integrity.
Store the holster in a safe place, out of reach of children and unauthorized users.
Report any unsafe conditions or incidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure the firearm is unloaded before placing it in the holster.
Always use the thumb break retention strap to secure the firearm within the holster.
Avoid placing the holster in a position where it could be accidentally bumped or dislodged.
When drawing the firearm from the holster, do so with caution and ensure your finger is off the trigger until you
are ready to fire.
If you experience difficulty removing or replacing the holster, do not force it; seek assistance if necessary.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Positioning the Holster:

Place the paddle against your body where you prefer to carry your firearm.
Ensure the paddle is positioned securely against your belt.

Securing the Holster:

Slide the paddle over your belt, ensuring it fits snugly.
Adjust the position as necessary for comfort and accessibility.

Usage

Placing the Firearm in the Holster:

Ensure the firearm is unloaded.
Carefully insert the firearm into the holster, ensuring it is fully seated.
Engage the thumb break retention strap to secure the firearm.

Drawing the Firearm:

Grip the holster firmly with one hand.
Use your other hand to unfasten the thumb break retention strap.
Draw the firearm smoothly and with control, keeping your finger off the trigger until ready to fire.

Removing the Holster:

If you need to remove the holster, gently pull the paddle away from your body while lifting it off your
belt.
Ensure you do not dislodge the firearm during this process.



Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly at a designated waste facility.
Do not incinerate the holster or any components, as this may release harmful substances.
Follow local regulations for the disposal of leather and plastic materials.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding this product, please reach out to the designated EU contact point for
assistance.

By following these safety instructions, you can ensure the safe use of your PADDLE LITE HOLSTERS S&amp;W
BODYGUARD 380. Thank you for prioritizing safety and compliance.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda
Paddle Lite de Galco

Introducción
Gracias por elegir la Funda Paddle Lite de Galco para su S&amp;W Bodyguard 380. Este producto ha sido diseñado
teniendo en cuenta su comodidad y eficiencia. Sin embargo, es importante seguir ciertas pautas de seguridad para
asegurar un uso seguro y efectivo. Esta guía proporciona información sobre el uso adecuado, precauciones de
seguridad y cómo manejar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda esté siempre en buenas condiciones antes de usarla.
Inspecciona la funda regularmente para detectar signos de desgaste o daño.
Nunca utilices la funda si está dañada o si no se ajusta correctamente a tu arma.
Mantén la funda fuera del alcance de los niños y personas no capacitadas.
Siempre verifica que el arma esté descargada antes de colocarla en la funda.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Uso Correcto: Asegúrate de que la funda esté colocada en tu cadera de manera segura y estable.
Fijación del Paddle: Asegúrate de que el paddle esté correctamente ajustado a tu cinturón; esto evitará que
la funda se deslice o se caiga.
Retención del Arma: La funda cuenta con una correa de retención con ruptura de pulgar; asegúrate de que
esté funcionando correctamente antes de usarla.
Almacenamiento Seguro: Cuando no estés usando la funda, guárdala en un lugar seguro y seco, lejos de la
luz solar directa.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación en el Cinturón:

Coloca el paddle en el cinturón asegurándote de que esté bien ajustado.
El paddle debe estar orientado hacia el exterior, permitiendo un acceso fácil a tu arma.

Colocación del Arma:

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de colocarla en la funda.
Inserta el arma en la funda, asegurándote de que esté bien ajustada y que la correa de retención esté
en su lugar.

Uso de la Correa de Retención:

Para liberar el arma, utiliza el mecanismo de ruptura de pulgar de la correa de retención.
Practica el uso de la correa en un entorno seguro para familiarizarte con su funcionamiento.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites la funda, deséchala de manera responsable.
Consulta las normativas locales sobre la eliminación de productos de cuero y plásticos.
Si la funda está dañada o no es reutilizable, considera reciclar los materiales si es posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas adicionales sobre la seguridad del producto, asegúrate de verificar la información de contacto del
fabricante o distribuidor autorizado en la documentación que acompaña a la funda.

Conclusión



Siguiendo estas directrices de seguridad, puedes disfrutar de la comodidad y funcionalidad de la Funda Paddle Lite
de Galco. Recuerda que la seguridad es una responsabilidad compartida. Mantente informado sobre las
actualizaciones de seguridad y recuerda que puedes reportar productos inseguros a las autoridades pertinentes.
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Guide de Sécurité pour le Holster Paddle Lite Galco
International S&amp;W Bodyguard 380 Main Droite

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster Paddle Lite de Galco International. Ce guide fournit des instructions de sécurité
essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre produit. Veuillez lire attentivement ce guide avant
d'utiliser le holster.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le holster est compatible avec votre arme de poing avant de l'utiliser.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laissez jamais le holster à la portée des enfants ou des personnes non autorisées.
Utilisez toujours le holster conformément aux instructions fournies.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Manipulation de l'arme : Ne chargez jamais votre arme lorsque vous la placez dans le holster. Assurezvous
que l'arme est déchargée.
Vérification du holster : Avant de porter le holster, vérifiez qu'il est correctement fixé à votre ceinture et qu'il
maintient l'arme en toute sécurité.
Retrait de l'arme : Lorsque vous retirez l'arme du holster, assurezvous que vous êtes dans un environnement
sûr et que vous avez une bonne prise sur l'arme.
Environnement : Évitez d'utiliser le holster dans des environnements où il pourrait être exposé à des
conditions extrêmes (humidité, chaleur excessive, etc.).

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation du Holster :

Glissez le holster sur votre ceinture, en vous assurant qu'il est bien positionné sur votre hanche droite.
Ajustez le holster pour qu'il soit à la hauteur désirée et qu'il soit confortable à porter.
Assurezvous que le paddle est bien en place et sécurisé.

Utilisation du Holster :

Placez votre arme de poing dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place.
Pour retirer l'arme, tirez doucement sur la poignée tout en maintenant le holster en place.
Lorsque vous ne portez pas le holster, retirezle de votre ceinture et rangezle dans un endroit sûr.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jetez pas le holster dans des endroits non appropriés.
Si le holster est endommagé ou usé, envisagez de le retourner à votre revendeur pour un remplacement ou
un recyclage approprié.
Consultez les réglementations locales concernant l'élimination des produits en cuir et des matériaux
synthétiques.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant votre holster, veuillez contacter le service client de Galco
International ou consulter leur site Web pour plus d'informations sur le produit et les mises à jour de sécurité.

En suivant ces directives, vous garantissez non seulement votre sécurité, mais aussi celle des autres. Merci de votre
attention et de votre responsabilité lors de l'utilisation de votre holster Paddle Lite Galco International.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina
PADDLE LITE GALCO

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina PADDLE LITE GALCO per il tuo Smith &amp; Wesson Bodyguard 380. Questa
guida fornisce informazioni importanti sulla sicurezza, l'uso e la manutenzione del prodotto, in conformità con le
normative di sicurezza dell'Unione Europea.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare la fondina solo per il modello specificato, il Smith &amp; Wesson Bodyguard 380.
Controlla regolarmente la fondina per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare la fondina se presenta difetti visibili o segni di usura eccessiva.
Conserva la fondina in un luogo sicuro, lontano dalla portata di bambini o persone non autorizzate.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non rimuovere la fondina mentre si maneggia l'arma.
Assicurati che l'arma sia scarica prima di inserire o rimuovere dalla fondina.
Evita di posizionare la fondina in zone dove potrebbe essere schiacciata o danneggiata.
Utilizza sempre la fondina con la cintura corretta, adatta fino a 1.75" di larghezza.
Non modificare la fondina in alcun modo.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione del Paddle:

Posiziona il paddle in modo che sia rivolto verso l'esterno.
Assicurati che sia ben fissato e che non si muova quando indossato.

Indossare la Fondina:

Indossa la cintura e inserisci il paddle della fondina sotto il cinturino.
Regola la posizione della fondina per garantire un accesso rapido e sicuro all'arma.

Rimozione della Fondina:

Per rimuovere la fondina, afferra il paddle e sollevalo delicatamente mentre tiri verso l'esterno.
Non è necessario rimuovere la cintura per questa operazione.

Manutenzione:

Pulisci la fondina regolarmente con un panno morbido e asciutto.
Evita l'uso di prodotti chimici aggressivi che potrebbero danneggiare il materiale in pelle.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando non è più utilizzabile, smaltisci la fondina in modo responsabile.
Segui le normative locali per il riciclo dei materiali in pelle e plastica.
Non gettare la fondina nell'ambiente.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande o ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, ti invitiamo a contattare il tuo rivenditore o il
produttore. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e altre informazioni pertinenti.



Grazie per aver scelto la Fondina PADDLE LITE GALCO. Utilizzando questo prodotto con attenzione e seguendo
queste linee guida, contribuirai a garantire la tua sicurezza e quella degli altri.
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PADDLE LITE HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
Käyttöohje ja Turvaohjeet

Johdanto
Tervetuloa PADDLE LITE HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL tuotteen käyttöohjeeseen. Tämä ohje tarjoaa
tärkeitä turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotta voit nauttia tuotteestasi turvallisesti ja tehokkaasti. Huomioithan, että
tämä tuote on suunniteltu erityisesti S&amp;W Bodyguard 380 aseelle.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista, että käytät holsteria vain sille tarkoitetuissa tarkoituksissa.
Tarkista holsterin kunto ennen käyttöä. Vaurioitunut holsteri voi aiheuttaa vaaratilanteita.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.
Älä käytä holsteria, jos se on vaurioitunut tai siinä on puutteita.
Ilmoita viranomaisille kaikista havaituista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista.

Erityiset Turvaohjeet Käytössä
Varmista, että holsteri on kunnolla kiinnitetty ennen käyttöä.
Käytä holsteria vain vöiden kanssa, joiden leveys on enintään 1.75".
Vältä holsterin käyttöä, jos se ei sovi aseesi malliin.
Älä käytä holsteria, jos se tuntuu epämukavalta tai rajoittaa liikkeitäsi.
Tarkista holsterin kiinnitys ennen jokaista käyttöä varmistaaksesi, että se on turvallinen.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus:

Kiinnitä holsteri vyöhön varmistaen, että se on tiukasti paikallaan.
Varmista, että holsterin paddlemuotoilu on oikein sijoitettu vyösi päälle.
Tarkista, että holsteri ei liiku tai irtoa käytön aikana.

Käyttö:

Aseta ase holsteriin varovasti.
Varmista, että ase on turvallisesti paikallaan ennen liikkuvuutta.
Käytä peukalolukkoa varmistaaksesi, että ase pysyy holsterissa.

Hävittämisohjeet
Hävitä käytöstä poistettu holsteri ympäristöystävällisesti.
Älä heitä holsteria tavalliseen sekajätteeseen.
Ota yhteyttä paikallisiin kierrätyspalveluihin saadaksesi ohjeita oikeasta hävittämisestä.

Lisätietoja Tukea Varten
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteesta, ota yhteyttä valmistajaan tai tarkista verkkosivustolta
ajankohtaiset tiedot.

Tämä käyttöohje on laadittu EU:n yleisen tuoteturvallisuusasetuksen (GPSR) mukaisesti. Huolehdimme
tuotteidemme turvallisuudesta ja pyrimme tarjoamaan sinulle parhaan mahdollisen käyttökokemuksen.


